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AHHOTALMUSA

Beenenne. /lannast ctaTbsi npeACTaBIsIeT COOOH MccieoBaHNe CenU(PUKN (DYHKIIMOHUPOBAHUS KOMIIOHEeHTa Jumal
‘bor’ B Kapeos3pIYHBIX JekcemMax. [Ipoanann3npoBaHbl BaXKHBIE C TIO3UINH JTyXOBHOM KyJIBTYpbl HAUMEHOBAHUS C CEMaH-
TuKOH ‘bor’, a Takyke TepMUHBI, COIEpIKaIINe PACCMAaTPHUBACMBIIl KOMIIO3UT B COCTABE CIOKHBIX CJIOB B KapPEIbCKOM SI3BIKE
B COIIOCTABIICHUH C BENICCKUM, (PUHCKNUM U PYCCKHM SI3bIKAMH.

Hean: onpenenenue poinu jekceMsl Jumal ‘bor’ B GopMUpoBaHUH KyIIETYpPHO-S3BIKOBOTO Te€3aypyca Kapelos.

MarepuaJsbl Hccae0BAHUS: KAPEIOA3bIYHbIC IUHIBUCTHYECKHE HCTOYHUKH.

Pe3ysbTaThl H HayYHasi HOBH3HA: ABTOp PacCMaTPHBACT CEMaHTHUKO-MOTHBAI[OHHBIE IPUHIINIIBI HOMUHAINU KapeJo-
SI3BIYHBIX HANMEHOBAHUH, COJEPIKAINX KOMITOHEHT Jumal ‘Bor’ B TeHUTUBHOM MIIM HOMUHATHBHOW KOHCTpYKIMH. Kpome
TOT0, AaHAJIM3UPYIOTCS BAYKHBIEC B ACIIEKTE JIyXOBHOI KYJIBTYPbl TEPMHUHBI C CEMaHTHKOW BOT, BBISIBIICH UX 3THMOJIOTHYECKHU,
CII0BOOOPa30BaTEIBHBIN U STHOIMHTBUCTHUSCKAN aHANW3. B pesynsraTe mpoBeAEHHOTO MCCIe0BaHMs BeIsBIeHO 20 mua-
JIEKTHBIX BapHaHTOB, 0003HaYaroNMX bora B KapelbCKOM SI3bIKE W MMEIOLINX PA3InYHOE ITPOHCXOXK/ICHUE: PYCCKHE 3anM-
CTBOBAHUS, CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIC PUYACTHUS, ICHOMHUHAJIbHBIC UMEHA CYIIECTBUTEIbHBIC, & TAKXKE JIEMMBI SIBJISIFOLIIHECS
npubantuiicko-puHCKUM HacnenueMm. HanveHnoBaume Jumal Hanbonee mupoko (GyHKINOHUPYET B SI3BIKOBOM KapTHHE MUPa
KapeJyoB U IpyruX HapoJOB: B HA3BAHMAX OOJIE3HEH, XPUCTHAHCKON TEPMHHOJIOTHH, @ TAK)KE METCOPOIOTHIECKOI JIEKCHKE.
B uccnenyemoii iekcuke mpociie)KUBaIOTCS SI3IKOBBIE M KYJIBTYPHBIC KOHTAKThl KapelsioB, BENcoB, (PMHHOB U pycckux. Ha-
y4Hasi HOBH3HA MCCIIE0BaHNS 00yCIIOBJIEHA BIIEPBbIEC MPOBEJEHHBIM KOMIUIEKCHBIM M3ydeHNEM (PyHKIMOHMUPOBAHMS KOM-
nonenTa Jumal ‘bor’ B Kapeos3bIYHBIX JIEKCEMax.

Knrouesvie cnoea: nexcema Jumal ‘bor’, KapebCKUi A3bIK, TUHIBOKYIBTYPOJIOTHS, MOTUBBI HOMUHAIMH, STUMOJIOTHYe-
CKHUI aHaJIM3, CII0BOOOPA30BaHUE, STHOINHIBUCTHKA
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ABSTRACT

Introduction: the article examines the specifics of functioning of the component Jumal ‘God’ in Karelian lexemes.
Names with the semantics “God”, as well as terms containing the composite under consideration as part of complex words
in the Karelian language in comparison with Vepsian, Finnish and Russian languages are analyzed.

Objective: to determine the role of the lexeme Jumal ‘God’ in the formation of cultural and linguistic thesaurus of the
Karelians.

Research materials: Karelian-language linguistic sources.

Results and novelty of the research: the author examines the semantic and motivational principles of nomination of
Karelian names containing the component Jumal ‘God’ in genitive or nominative construction. In addition, terms with the
semantics ‘God’ that are important in the aspect of spiritual culture are analyzed. Their etymological, word-formation and
ethnolinguistic analysis is revealed. As a result of the study, 20 dialect variants were identified that denote God in the Karelian
language and have different origins: Russian borrowings, substantivized participles, denominal nouns, as well as lemmas
of Baltic-Finnish origin. The name Jumal functions most widely in the linguistic picture of the world of the Karelians and
other peoples: in the names of diseases, Christian terminology, as well as meteorological vocabulary. In the vocabulary under
study, linguistic and cultural contacts of the Karelians, Vepsians, Finns and Russians are traced. The scientific novelty of
the research is due to the first comprehensive study of the functioning of the component Jumal ‘God’ in Karelian lexemes.
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Beenenue

[Ipouecc xpucTtuaHuzaluy KapeyioB OTHOCSAT
k XIII B. Ux mepBoe MaccoBOe KpELIEHUE MPOHU-
3ouuio B 1227 1. [14, 26]. PacnpocTpanenue xpu-
CTHAHCTBA HAIILJIO OTPAKCHUE B PA3NIUYHBIX Cde-
pax KapenbCKOM KyJbTyphl U si3bIke Kapesos. [lox
BIMSIHUEM MPABOCIIABHs HAYMHAET MOMOIHATHCS,
a TaKk)Ke CEMaHTHUYECKH PACHIMPSTHCS JIEKCHYe-
CKUI COCTaB KapeabCKOIo SI3bIKA.

B nanHOM mccnenoBaHuU MpeaCcTaBiIeHo ¢op-
MHUPOBaHUE KYJIbTYypPHO-SI3BIKOBOTO (hOHA, CBS3AH-
HOTO ¢ UMeHOBaHHeM «bora» B kapenbCKoM s3bIKe,
a TaK)Ke aHaJIu3 MPOUCXOXKICHUS KapEIOsS3bIYHON
JIEKCHUKH, 00pa30BaHHON MOCPEACTBOM KOMIIOHEH-
ta Jumal ‘bor’. JIng qocTHXeHUs MOCTaBICHHOU
LIEH PeIleHbI CIeAYIONUe 3a/1aui: UACHTU(UKA-
1US JIGKCUUECKUX CIMHMI] U3 JTUHTBUCTUYECKHUX
HMCTOYHHUKOB (IMAJICKTHBIX clIoBapeu u (paszeono-
TMYECKOT'0 CIIOBaps KAPEJIbCKOro s3bIKa, 00pa3lioB
KapesbCKOM peun); IpOBEACHNUE 3TUMOJIOTUYECKO-
r0, THOJIMHIBUCTUYECKOTO, CIOBOOOpPA30BaTEIb-
HOT'O ¥ MOTHUBAIIMOHHO-CEMAaHTUYECKOTO aHaIu3a
MIPOUCXOXKICHHUS COOpaHHBIX UMEHOBAHHMIA; COIO-
CTaBJICHHE KapeJosa3bIYHOrO Marepuaia ¢ OJIn3Ko-
POJICTBEHHBIMU U PYCCKHUM SI3bIKAMH.

Hayunast HOBHM3HA HM3bICKaHUs OIpPENESAETCS
(hparMeHTapHOCTBIO U3yUEHUS pacCCMaTPUBAEMBIX
TEPMHUHOB U OTCYTCTBHEM KOMIUIEKCHOI'O HCCIIE-
JOBaHUA 10 JaHHOM npoOneme. Ha matepuase ka-
PENBCKOTO s3bIKa OBUIO OMYOIMKOBAHO HECKOJIb-
KO TPYAOB, B paMKax KOTOPBIX, B YUCJIE MPOYETO,
YIOMHUHAIOTCS JIEKCEMbI, HOMUHUpYoue bora B
Hapeuusx Kapeibckoro sizbika [19; 27; 30]. Tak,
M. XaaBuo B cBoeil MoHOTpaduu oOpamaeTcs K
HCCIIEIOBAHMIO SI3BIYECKUX U XPHUCTHAHCKUX bo-
TOB B BO33PEHUU KapelbCKOTO Hapofa, a TaKKe
B3aMMOCBS3M MEXKy BEpOBaHUSMHU U BEPOil Kape-
JIOB ¢ IpyruMu Hapoaamu [27]. MoTuBaliMOHHO-
CEMaHTHUYECKHI aHanu3 Jekcembl Jumala B 3Ha-
YEeHUM ‘MKOHa, 00pa3’ B IUalEeKTaX KapeiabCKOIro
s3bIKa TIpoBeéH B Tpyae M. Meckanen [30]. B
HayuyHo#l crarbe T. B. IlamkoBoi paccmarpuba-
IOTCSl PEIUTHO3HO-MU(DOIOTHIECKHE MPEICTaB-
JICHUSI KapeyioB o 3aboyieBaHUAX jumalanluoma,
Jjumalantaudi v jumalanviga, IMEIONINX B Kapellb-
CKOM $3bIKE€ OIMHAKOBYIO TPAaKTOBKY ‘HacllaHHAas
borom Ha uenoBeka 0oie3Hb’. ABTOp MpEACTaB-
JSIET MX MPOTHOCTUKY, CHMITTOMATUKY M CTIOCOOBI
neuenus [19]. OgHako B yHOMSIHYTBIX HCCIIEHO-
BaHUSX MPUBOJIUTCS JAJIEKO HE TOJTHBIN JeKcHue-
CKHMM psil U aHAJIU3 TMPOUCXOXKICHUS paccMaTpu-
BA€MOW TEMaTU4E€CKOU I'PYIIIIHI.
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K m3ydyeHuto Bencosi3bIYHBIX TEPMHHOB 00Opa-
HIaJIMCh B cCBOMX Hay4HbIX Tpynax H. I 3aiineBa u
N. 1O. Bunokyposga [5; 7; 8]. UnTepnpeTanuto jgek-
ceMbl Jumala ‘bor’ B nuaniektax (UHCKOTO SI3bIKa
uccienoBanu GpuHISHACKUE s3bIkoBenbl [31; 35;
38]. OyHKUMOHUPOBAHUE PEIUTHO3HON JIEKCHU-
K B KYyJbTYPHO-SI3BIKOBOM Te3aypyce (HHHHO-
YIOPCKUX HapOAOB HAXOAUTCA B MOJ€ 3pEHUs
(hOIBKIIOPUCTOB, 3THOTPAOB, ITHOJIIOTOB U SI3bI-
koBenoB [1; 6; 11; 16].

TeopeTuueckas 3HAUUMOCTb JIAHHOTO HCCIe-
JIOBaHUSI BUJUTCS B BO3MOXXHOCTH PACIIUPUTH
3HaHUS 0 (OPMHUPOBAHUHU JIEKCUYECKOTO COCTaBa
KapenbCKoro si3bika. [IpakTuyeckas 3akiroyaeTcs
BO BHEJIPEHUU PE3YyJIbTATOB, MOJYUYCHHBIX B MPO-
IIECCE UCCIIEIOBATEIhCKOM PAOOTHI B JICKITMOHHO-
MPAKTUYECKUE KYPCHI MO SA3BIKY U KYJIBTYpe Ka-
pesoB (IMaIeKTOJIOTHS, JIGKCUKOIOTHSI, PA3BUTHE
YCTHOM peyuw, dTHOTpadus).

MarepuaJjbl 1 METOAbI

TeopeTudeckoil 6a30¥ JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS
SIBUJIMCH HAyYHBIE TPYbI POCCUUCKHX H 3apyOerK-
HBIX YY€HBIX, B KOTOPBIX OCBEIICHBI Pa3IUIHBIC
aCIIEKThI JICKCUKU JyXOBHOU KynbTypsl [6; 10; 16;
17; 27; 30]. JIemMbI 110 T€ME UCCIEAOBAHUS UJICH-
TUDHUIUPOBATTUCH TIOCPEICTBOM METO/AA CILIOII-
HOM BBIOOPKH M3 KapENOS3bIYHBIX JTMHTBUCTHYE-
CKUX UCTOYHUKOB [22; 23; 24; 32; 33]. K uccnemno-
BaHMIO ObUIM TIPHBJICYCHBI TIOJIEBBIE MaTEpPHAIIbI,
coOpannsbie B ieproa 2003-2015 rr., B OCHOBHOM,
Ha Teppuropun Pecnyonmuku Kapenus (Ononen-
kuii, KaneBanbckuid, [IpsokuHCKHN paliOHBI).

B kadecTBe METOHOB HCCIEAOBAHUS HCIOJb-
30BAJIUCH CJIEIYIOUIUE: STUMOJIOTHYECKHUM, ITHO-
JUHTBUCTUYCCKHUM, KOMITApAaTUBHBINA, CEMaHTHU-
KOMOTUBHBIA MeTo. Kpome Toro, mpu ananusze
MMEHOBAaHUM TIPOBOAWIICS CEMaHTUKO-MOTHBAIIU-
OHHBIN U CJIOBOOOPA30BATEILHBIN aHAIH3.

Pe3yabTarsl

B Hapeumsx kapeiabCKoro si3bika Juisi 0003Ha-
yeHusi «bora» HCMonb30BanoCh HECKOJIBKO MMeE-
HoBaHM: 1) (;uBB.) boud’Zoi ‘OoxeHpka’ [22,
28]; 2) (nmuBB., cK. hospodi / hospod’i ‘rocnionp,
bor’ [22, 72; 23, 56]; 3) (auBB., mox., cK.) Jumal
/ Jumala / D umala / D 'umal ‘bor’; 4) (nuBB., CK.)
Jumalaine / Jumalaini / Jumalane / D 'umalain’i /
D ’umalain’e ‘boxxenbka’ [22, 106; 24, 153; 33, 29];
5) (muBB., cK.) Spuassu/Spaassu/Spoassu /Spoossu
‘Cnac, Crnacurenb; OIHO W3 Ha3BaHW XpHUCTa;
bor’ [22, 343; 24, 153]; 6) (muBB.) taivahalline
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‘bor, Bcepimuuii’ [22, 373]; 7) (ck.) Luoja ‘bor’
[24, 153]; 8) (ck., TB.I.) Syn’dyn’e ‘bor, Cnacu-
tens’ [23, 261]. YnoMsHyThIe JE€KCEMBbl UMEIOT
paszHoe MpoUCXOXKIeHHe. Bo-mepBbIX, JeKcuue-
CKUH pSII TPEICTaBICH PYCCKUMH 3aMMCTBOBA-
HusMu: boud’Zoi ‘GoxeHbka’ (0T pyc. 0Ooorce),
Spuassu/Spaassu/Spoassu /Spoossu ‘Cnac, Cria-
CUTENb; OIHO W3 Ha3BaHuil Xpucta; bor’ (ot pyc.
cnac), hospodi / hospod’i ‘rocniogs, bor’ (oT pyc.
Tocnoow). CtouT 00paTUTh BHUMAaHUE, YTO JUa-
NeKTU3Mbl Spuassu / Spaassu / Spoassu / Spoossu
MIPW 3aWMCTBOBAHHUM TIpeTepriesid (poHEeTHISCKUE
M3MEHEHHUsl COIYIAaCHO OCOOEHHOCTSIM TOTO WIIU
WHOTO Juaniekta. TpaHchopMaius TIIacHBIX MPo-
CJIEKUBAETCS M B 3aMMCTBOBAHHOI M3 PyCCKOTO
s3bIKa IeMMe boud ’Zoi ‘0oxennka’. Kpome Toro, B
KOHIIEC TAHHOM JICKCEMBI BBISIBIISICTCS TUMUHYTHB-
HBI cyQdUKC -0i, KOTOPBIN MPUBHEC B CEMAHTUKY
CJIOBAa YMEHBIIUTEIbHO-TIACKAaTeIbHOE 3HAUCHUE,
B OTIMYUHU OT S3bIKa-IOHOpa (Cp. pyc. Ooorce).
Bo-BTOpBIX, B JINBBUKOBCKOM HAapeuuu Kapelb-
CKOTO s13bIKa JUIst 0003Ha4ueHusl ‘bora, BCeBbIIIHE-
ro’ UCHOJIb3yeTCs CyOCTaHTHBUPOBAHHOE IpUIIA-
rarenbHoe faivahalline (ot cyml. taivas ‘He0O’,
taivaha- + cy. -lline). Kak ykaspiBaer JI. Xaky-
JIMHEH, B (DMHCKOM SI3BbIKE JIeKceMa faivas ‘Hebec-
HBIH CBOJ, HEOO' 3aMMCTBOBaHA M3 OAJTHHCKUX
SI3BIKOB, T/Ie €€ CEMaHTHKA OTPAaHUINBACTCS TOJIb-
ko 3HaueHueM ‘bor’ [29, 40]. Iuanexktusm Luoja
‘bor’ (OykB.: ‘co3marouIuii, TBOPSIIHIL') OBITYET
B CEBEPHBIX JUAICKTaX COOCTBEHHO KapeIbCKOTO
Hapeuus. [1o MPOUCXOKICHHUIO 3Ta JIeKCeMa SB-
JISIeTCS TIEPBBIM aKTUBHBIM MpUYacTHEeM, 00pa3o-
BaHHBIM TIOCPEACTBOM IOKA3aTells -ja OT OCHOBBI
HMCKOHHO TIPUOAIITUHCKO-(UHCKOTO TIaronia [uuva
/ luuvva (luo-) ‘co3naBare; OpocaTh, METaTh; CHO-
BaTh Npsiky’ [36, 11, 105]. Ucnons3yemoe B TBEp-
CKOM JIhaJIeKTe COOCTBEHHO KapeIbCKOTO HapeUuus
KapeJbCKOTo s3blka UMeHoBaHue Syn 'dyn’e ‘bor,
Cracutenp’ SBISICTCS JICHOMHUHAIBHBIM UMEHEM
CYLIECTBUTENIBbHBIM, 00pa30BaHHBIM OT JIEKCEMBbI
Syn’dy ¢ nomompto cydukca -ne. Cinoso Syndy
/ Synty SBISI€TCS MHOTO3HAYHBIM, K CEMaHTUKE H
STUMOJIOTHH KOTOPOTO HCCIIe[oBaTeNn obpalia-
Tuch HE pa3 (cM. 00 3Tom moapodHee [9; 12; 13;
25]. OnauM U3 3HAYEHUH y JAHHOTO UMEHH CYIIIe-
cTBUTENBHOTO oTMedaeTcs ‘bor, Xpucrtoc, Co3zna-
Tenb, BepxoBubiii bor, ['ocnions, ukonsr’ [12, 118].

[IpoaHanu3upoBaHHBIC HAMMCHOBAHUS BECh-
Ma CKYIHO IpEICTaBICHBI B SI3BIKOBOM KapTHUHE
MHUpa KapeJoB, YEro Helb3sl CKa3aTh O JIEKCEME
Jumal, x pacCMOTPEHUIO KOTOPOI MbI 0OpaTUMCs.
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B nmanexrax KapembCKOTO sI3bIKA HCIIONIB3YIOTCS
4yeTbipe (OHETHUYECKHE BapHallud HMEHOBaHUS
Jumal / Jumala / D ’umala / D 'umal. Kpome Toro,
OT YIIOMSIHYTBIX JIEKCEM MOCPeACTBOM Cy(hHHUKCOB
-ine, -ne, -ini ¢ YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHBIM
3HaueHHeM 00pa30BaHbl UMEHOBaHUs Jumalaine /
Jumalaini / Jumalane / D 'umalain’i/ D 'umalain’e
¢ uHTepnperanusiMu ‘boxeHnbka; ukoHa, obpas’,
KOTOpBIE HE MPEJCTABIEHBI B SA3BIKOBOM KapTHUHE
MHpa KapesoB.

[To mpoucxoxaenuto nemma Jumala sBrser-
csl mpuOaNTUICKO-PUHCKUM HACJIEUEM, OJHAKO
STUMOJIOTH OTMEYalOT BO3MOXKHOCThH €€ ObITOBa-
HUS B MApUIICKOM U MOPAOBCKOM si3bIKax. B aTom
Cllydae MOXKHO BECTH pedb O (PHHHO-YTOPCKOM
Meprojie BOBHUKHOBEHUSI paccMaTpUBaeMoOil Jiek-
ceMbl. [lo HaHHBIM 3THUMOJOTUYECKOTO CIIOBaps
panee cioBo Jumala BO3BOIUIN K apHIICKOMY 3a-
UMCTBOBaHMIO [36, I, 247]. B HacTosiiee Bpems B
npubaNTUIICKO-PUHCKUX S3BIKaX OCHOBHBIM 3Ha-
YeHHEM JaHHOTO HaMMEHOBaHUs siBisieTcs ‘bor’.
[IpumeyarenbHO, YTO MO MOJTYYEHHBIM S3bIKOBBIM
JAHHBIM U3 PA3TUYHBIX JTUHTBUCTUYECKUX UCTOY-
HUKOB BBISIBJIEHA €r0 TMOJHWCEMAaHTHYHOCTh. Tak,
HampuMep, B CEBEPHBIX AHAIEKTaX COOCTBEHHO
KapeIbCKOTO Hapeuusi 3a(pUKCHpOBaHBI CIETYIO-
e 3HaueHus: 1) bor, T'ocronp; 2) cBsaAToi, 60-
XKECTBO; 3) ukoHa, 00pa3 [24, 153], a B TBepcKoM
nuanekre: 1) bor; 2) ukona, o6pa3 [23, 156]. B
KOTKO3€PCKOM JTHAJIEKTE JIUBBUKOBCKOTO HAPEUHSI:
1) bor; 2) uxona [22, 106]. [InanexkTus3m Jr0IUKOB-
ckoro Hapeuus:i D ‘umal npenctaBieH IByMs 3Ha-
yeHusiMu: bor u rpo3oBoii rpom [33, 29]. Takyro
K€ CEMaHTHKy BEICOSI3bIYHON JeKceMbl Jumal
yKa3biBaeT u3BecTHbIN Bencosor H. I. 3aiinesa B
WCCJIEIOBAaHUU, TMOCBALMIEHHOM MPOUCXOXKICHHUIO
TEPMUHOB cO 3HaueHueMm ‘bor’ u ‘monuthesa’ B
BETICCKOM si3bIke [8, 122]. B mecturomMHOM nna-
JIEKTHOM CJIOBape KapelbCKoro si3blka Karjalan
kielen sanakirja mpocnexwBaeTcss pa3HOCTAIH-
anbHasi ceMaHTUKa cioBa Jumal / Jumala. K nau-
Oosee paHHeH cieyeT OTHECTH 3HaYeHUE ‘TTIOKPO-
BUTEJIb MIPUPOAHBIX CTUXUH / TIOTONBI / BO3IYXa,
6oxectBo’. K Gosee mo3aHeMy nepuosy: ‘CBITOMH,
MpaBeHUK U ‘co3Aarenb, TBopel, bor (xpuctu-
anckwuit)’ [32, 1, 52]. Ipyrumu ciioBaMu, IEPBUYHO
obmedunrckoe ciioBo FOmana 0o603Ha4aII0 HEOEeC-
HBIX AyXOB B 11eoM, ¢ XII B. — HebecHoro Oora, a
C BBEJICHUEM XPHUCTHAHCTBA — bora XxpucTHaHcko-
ro [20, 100-101]. B crmoBape HapoaHOM KYJbTY-
pbl «Kansanperinteen sanakirja» npencTaBieHO
€IMHCTBEHHOC TOJIKOBAaHHME ‘KOJIyH/3Haxaph’,
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KOTOpPOE, BEPOSITHO, CBSI3aHO C PA3BUTHUEM Yy Kape-
JIOB BHEXPUCTUAHCKHUX NpeacTasineHuit [38, 112].
B kapenbckoM si3bike KOMIIO3UT Jumal B reHu-
TUBHOM WM HOMUHATUBHOM KOHCTPYKIIUU Hanbo-
Jee MUPOKO (PYHKITMOHUPYET B 00pa30BaHUU XPHU-
CTHAHCKOU TepMuHONOTHH: (CK.) Jumalan|antama
/ Jumalan|andama / D umalan|andama ‘boxnii
nap’ (OykB.: ‘borom nawuwiii’), Jumalan|kiruoja
/ D’umalan|kiruoja ‘6oroxynsuuk’ (OykB.: ‘pyra-
tomuit / nmpoknuHatouii bora’), Jumalan|kuva
‘ukoHa, oOpa3’ (OykB.: ‘kapTuHa / M300pakeHue
bora’), Jumalan|kdsky ‘3anoBens’ (OyxB.: ‘mpu-
ka3 bora’), D 'umalan|kod’i / Jumalan|kod’i ‘uep-
koBb’ (OykB.: ‘mom bora’), D’umalan|painaja
‘0e300kHUK’ (OYyKB.: ‘maBAMUNA / yrHETAIOMUN
bora’), D’umalan|pal’ééa ‘Goxuuna’ (Oyks.:
‘monka bora’) [24, 153]; (nuBB.) Jumalan|liikku
‘uxkona’ (OykB.: ‘nmuk bora’), Jumal|cuppu ‘xpac-
HBIN yron’ (yrodi, Ijae cTosT UKoHbl) (OykB.: ‘bor +
yron’), Jumallkoda ‘60xuuna, kuot’ (Oyks.: ‘bor
+ mamami, nomuk’) [22, 106]; (mron.) D ‘umal|cupp
‘KpacHbIii yroin’ (yroi, rae CTosT UKOHBI) (OyKB.:
‘bor + yron’), D’umallkoda ‘6Goxuuna, xuot’
(6yxa.: ‘bor + mamami, gomuk’) [33, 29].
CoOpaHHBIii S3BIKOBOM MaTepuan U3 OmyOIu-
KOBAaHHBIX 0Opa3IlOB KapelbCKOW Peur U CJIOBa-
peil KapenbCKOTo S3bIKa, a TAaKXKe MPUBJICYEHHBIC
TIOJIEBBIC JTAHHBIC TTO3BOJIWI BBISIBUTH Psii HAMME-
HOBaHUH 3a00JIeBaHMIA, COIEPIKAIINX KOMIIOHEHT
Jumalan ‘boxwuit’: Jumalan kasse ‘ocna’ (OykB.:
‘boxxbe Hakazanue’), Jumalan rubi ‘ocna’ (OykB.:
‘boxwst ocna’), Jumalan|luoma ‘nacmannoe bo-
rom 3aboneBanue’ (OykB.: ‘boxbe TBOpeHBE’),
Jumalan|taudi ‘nacnannoe borom 3a0oneBanue’
(6yxB.: ‘boxbst Oone3ns), Jumalan|viga ‘Hacnan-
Hoe borom 3aGoneBanue’ (OykB.: ‘Boxbs mpu-
yuHa, boxuit uzwbsan’) [32, I, 523; 32, 'V, 66; 37,
144]. Bo3HUKHOBEHHUE JIEKCEM, HOMUHHPYIOIINX
OCIY B IUAJTIEKTaX KapeIbCKOTO SI3bIKa, BEPOSITHO,
MOXXHO CBSI3aTh KaK C PacCIpOCTpPaHEHHEM XpH-
CTHAHCTBA, TaK U C JJIUTEIBHOE BPEMs COXpaHUB-
IUMHCST ME(POJIOTHIECKUMU BO33PEHUSIMU O TOM,
4yTO ocna siBisieTcsi ‘boxxbuM HakazaHueM’ (9TH-
MOJIOTaMU JieMMa kasse BO3BOAMUTCS K PYCCKOMY
TUAJIEKTHOMY [Jaroyly ‘kas3arb, Hakaszatb [31,
41-43]) n «ieunthb e€ maxe rpemHo» [15, 31].
Uro xacaeTcst STHOJIOTUU HAPOJIHBIX 3a00s1eBaHUN
Jumalanluoma, Jumalantaudi w Jumalanviga,
TO 37€Ch MOXHO C OCTOPOKHOCTBIO TIPEAIIOIO-
KHUTh, YTO y KapeloB OBITOBAM IOBEPHs, CO-
miacHo kotopbiM FOmana (xap. Jumala / Jumal),
Oymyun 00XKECTBOM HEOECHBIX JAYXOB U SIBIICHUH,
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MOT HachllaThb Ha YeJIOBEKa pa3JInyHble HaKaza-
HUS B BHJIE XBOpPEH WJIM HEIYTOB 3a Kakue-1ubo
MPOCTYIIKM M HEYBAXUTEIbHOE OTHOIIEHHE. Tak,
HampuMep, KapeiabCKUN HapoJ BEpHJI, YTO OIHO
U3 YIOMSIHYTHIX 3a00JI€BaHUI MOTJIO TIPOSIBUTHCS,
€CJIM YeJIOBEK IPOXOAWJI MHUMO UKOHBI HE IHepe-
KpecTuBIIMCh [34, 68], ecnu KeHILUHA TTOCJIE PO-
JIOB B IIEPHO/I KPOBOTEUEHUS 3aX0/AUJIa B LIEPKOBb,
€CJIM IIPOUCXOUIIO pa3pyILIEHUE U JTUKBUIAIUS
nepkseit [34, 112] np. Cumntomamu 00JI€3HH CUU-
TAJINUCh Mapajiny, CIENoTa, NepeKalluBaHue pra,
CWIBHBIN kap u 03HO0 [34, 68] (cM. moxpoOHee
[19]. B uccnenoBanuu U. FO. Bunokyposoi, 1o-
CBSIIIIEHHOM MU(DOJIOTUH BEIICOB, OTMEYAETCS, YTO
B COBETCKHE BpEMEHA, KOT/1a IPOUCXO1IIa aKTUB-
Hasi 0opb0Oa ¢ penurueii, BO3HUKAJI0 MHOTO JIET€H/
0 BO3HUKHOBEHUH Y YeJIOBEKa MYUYUTEIbHOU 00-
ne3nu ot bora 3a yuacTne B yHWYTOKEHUH MKOH,
KpPEeCTOB, IIepKBeH uiu yacoseH [5, 151]. CobpaH-
HbIH nosneBoit Matepuai B Ononenkom, Kanepasnb-
ckoM u [psokunckom paitonax Pecryonuku Kape-
JUsL OT HOCHUTENIeH KapelbCKOro Si3bIKa MOKa3all,
YTO U B HACTOSIIEE BPEMsl COXPAHSIOTCS apXau-
YyecKue npejacTaBieHus o 6onesnu Jumalanviga /
Jumalanvika. PecnonmeHTaM ObUIO TPEIIOKEHO
00BACHUTH, UTO 3TO 3a 3aboneBanue. IIpuBeném
HEKOTOPBIE OTBETHI: «TaK TOBOPST O UEIOBEKE, KO-
TOPBIN POAMIICS € KaKUM-TT00 nedextom. Mnn ux
Ha3bIBalOT «yOoruey, T. €. «omunodka bora» (Kae-
Banbckuil p-H) [[IMA 3: Pyroes], «tak Ha3bIBaIu
mroneit ¢ nedexkrom ¢ poxkaeHus» (Kanesanbckuit
p-H) [[IMA 3: Manukusn, Manukusa), «31o boxbs
kapa» (Ononenkwuii p-H) [[IMA 5: CanoxHUKOBa;
I[IMA 2: JKyxosckas, Kunpymes, Kumnpymesa],
«3TO W3bsH, naHHbli borom» (IlpskuHckuit p-H)
[TIMA 1: IloramoBa], 3to boxbe HakazaHue»
(ITpsoxunckuii p-H) [IIMA 4: Ilpucomkosa]. U3
NPEACTABICHHBIX 3alMCel OYEeBHIHO, YTO MpHU-
YUHOU paccMaTpUBaeMOro 3a00JIeBaHuUs SBISETCS
Haka3aHue bora, boxbs kapa.

B psne nByXKOMITOHEHTHBIX JIEKCeM, 0003Ha-
YaloMIMX MPHUPOIHBIC SBICHUS U OJHO W3 Hace-
KOMBIX, BBIWIEHSETCS TeHUTHBHas ¢opma pac-
cMarpuBaeMoro ciosa — Jumalan ‘boxwuii’: (ck.)
Jjumalan|lehmd, d 'umalan|lehmd ‘60xbs kKOpoBKa’
(OykB.: ‘00Xkbsi KOpoBa’), jumalan|lehmdn’i ‘60-
Kbsi KopoBKa® (OykB.: ‘O0bs KOpoByIIKa’) [24,
153]; (nuBB.) jumalan|l’ehmdine ‘60bs KOpOBKa’
(OykB.: ‘00%bsi KOpOBYyIIKA'), jumalan|jyry ‘Tpom
u MomHms® (OykB.: ‘O0bsi Tpo3a’) [3, 86; 22,
106]; (nron.) d 'umalan|lehmaine ‘605xbst KOpOBKa’
(OykB.: ‘Ooxbsi kopoBymika’), d’umalan|bembel
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‘pagyra’ (OykB.: ‘Ooxbs nyra’), d umalan|diirii
‘rpom 1 MostHUS (OyKB.: ‘00%bst Tpo3a’) [33, 29].
CnepBa momnbITaeMcsi OOBSICHUTH TPOUCXOXK]IE-
HUE UMEHOBAHMI, HOMUHHUPYIOIIUX ‘TPOM U MOJI-
HUIO B JHMAJIEKTaX KapelbCKOro si3bika. B crathe
JI. XakynrnHeHa, MOCBIEHHON MTPOUCXOKICHUIO
METEOPOJIOTUYECKON JIEKCUKH B MPUOAITHHCKO-
(UHCKUX SI3BIKAX, BBIJIBUTACTCS MPEATIOIIOKEHUE
O TOM, YTO KOPHEBOE CJIOBO *juma, OT KOTOPOTO
o0Opa3oBaHO uMeHOBaHUEe jumala, 00o03HaYaeT
‘He00, HeOeCHBI® U COXPAaHWJIOCH B 3TOM 3Ha-
YeHWU B JHAJIEKTaX MapUHCKOro si3pika. Kpome
TOT0, B MOPZIOBCKOM SI3BIKE JIEKCEMa *jom mpocie-
KHBAETCS B CJIOKHOM CJIOBE jondol ¢ ceMaHTUKON
‘momHMs’ (OyKB.: ‘oroHb Heba’) [28]. B uccneno-
Banusix H. I'. 3aiiueBoii u U. 1O. BunokypoBoii o
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHAX AaCIEeKTaX BEercos-
3BIYHOTO CJI0Ba Jumal MoiMe4eHo, 4To ero ceMaH-
THKa B HEKOTOPBIX CIy4asX yKa3blBaeT Ha Oora
rpoma (cMm. moapobHee o0 »toMm [5, 149; 8, 127).
CnenoBarenbHO, MOXKHO TMPEINONOKUTh, YTO Ka-
pENOs3bIYHbIE HANMEHOBAHHSI BOSHUKIIH O] BIIH-
STHUEM OJIN3KOPOJCTBEHHBIX S3BIKOB.

Jlexkcema d ‘umalan|bembel ‘panmyra’ (Oyks.: ‘60-
xbsi qyra’) (cp. Benc. jumalanvembel [18, 158]),
BEPOSATHO, SIBIISIETCSI JIEKCUYECKOM KaJIbKOM, BO3-
HUKIIEH 10 aHAJIOTUM C PYCCKHM — U IIUpE cia-
BSHCKMMH — SI3bIKaMH (Cp. PYC. apXaHTel. 00Cbs
oyea, uenl. Bozi Duha, xopBar. boZja doga w np.).
VY cnaBsSH MIMPOKO PaACIPOCTPAHEHBI MPEICTaB-
JIGHUSI O TOM, YTO pajayra — 3TO HeOecHas 1ayra,
oOmagaromnasi CBOEOOpa3HbIM MEXaHU3MOM, Ha-
OuparomieM BOAy B 3eMHBIX MCTOUHUKAX M Tepe-
npasisionieM e€ Ha He00. DTUM MEXaHH3MOM MOT
yrpasisaTh bor nim boropoauna [2, 388]. Corac-
HO JIaHHBIM U3 BETICCKON MUGOTIOTHH, palyra SBIs-
€TCs Co3JaHreM U aTpuOyTom Oora Heba [5, 148].

[ToBcemMecTHO B HapeyHsiX KapeiabCKOTO S3bl-
Ka pacnpoCTpaHEH IUalekTu3M jumalan|lehmd
‘©0kbsi KOpoBKa' (OyKB.: ‘00Xbsi KOpPOBa’) WU
€ro NUMWHYTHUBHAs Bapwauus jumalan|lehmdn’i
/ jumalan|l’ehmdine / d’umalan|lehmaine ‘60-
Kbsi KOpoBKa® (OykB.: ‘O0bsi KOpoBymIKa’) (cp.
Beric. jumalanlehmdine). VI3BecTHBIN 3THOTpad
N. FO. BuHokypoBa OOBSCHSET JaHHBIE UMEHO-
BaHUsI TEM, YTO TPOUCXOAHUT OTOXICCTBICHUE
00XKbei KOPOBKU C JOMAIIHUM XUBOTHBIM KOpPO-
BOM, KoTOpoe npuHaiexut bory Jumal [4, 217,
5, 150]. [TogoGHBIE CBEEHUSI COAEPIKATCS B ITHO-
JUHTBUCTUYECKOM cioBape «CraBsSHCKUE ApEB-
HOCTH» (Cp. pYC. 60d1cbsi Kopogka, OONT. Oodica
Kpasuya, onasCK. boza krowka n np.) [26, 221].

Ha marepuane s3pIKa ¥ KYJIBTYPbI KapejaoB TaKHX
CBEJCHUI HE 3a(MKCHPOBAHBI, MOITOMY MOX-
HO TIPENOJIOKUTh, YTO B HAPEUHAX KapeIbCKOTO
SI3bIKA OTH WMEHOBAHUSI SIBIISTIOTCS JIEKCHUECKOU
Kanpkod. IlpumedaTenbHO, YTO y KECTEHBICKHX
KapeyioB FOBOPUJIU, YTO JIATyIIKa (Kap. skokuna)
— 910 Jumalan lehmd ‘60xbs koposa’ [21, 208].

O0cy:x1eHue 1 3aKII0YeHHe

Hrak, B kapeiabCkoM si3bike 3adurcupoBaHo 20
JMAJIEKTU3MOB, HOMUHUpYIoHHX «bora» u nmero-
IIUX pa3HOE IPOUCXOXKICHUE: PyCCKUE 3aUMCTBO-
Banus (Hamp., boud’Zoi ‘GoxxeHbka’, hospodi /
hospod’i ‘rocnions, bor’); cyOcTaHTUBHPOBAaHHbBIE
npuyacTtus (Hanp., Luoja ‘bor’); neHoOMuHaIbHbIE
HMMEHA CyIIeCTBUTEIbHBIC (HaMp., Syn 'dyn’e ‘bor,
Cnacurens’); npubanTHiicko-(hUHCKOE Hacienue
(manp., Jumala ‘bor’). Hanbonee mumpoko B s3bI-
KOBOM KapTHHE MHUpa KapenoB (yHKIMOHUPYET
nemma Jumal, umerommas B AUaJIEKTax KapeiabCKo-
TO sI3bIKa YeThlpe poHeTn4YecKue Bapuauuu Jumal
/Jumala /D 'umala /D 'umal. Onupasich Ha cBeJe-
HUSl Pa3IUYHBIX JUHTBUCTHYECKUX HCTOYHHKOB,
yAaJIOCh BBISIBUTH TTOJIMCEMAHTUYHOCTDh AHAJH-
3upyemoro umeHoBanusi: ‘bor, ['ocnoas; cBIATOH,
O0KEeCTBO; MKOHA, 00pa3; KOJyH, 3HaXapb | Jp.
Jlexcema Jumal B TeHUTUBHOW M HOMHHATUBHOU
(dbopMe HIMPOKO MpecTaBIeHa B 00pa30BaHUU XPH-
CTMAHCKOM TEPMHUHOJIOTMH: HacuuTbIBaeTcs 20 nua-
JIEKTU3MOB (Harp., Jumalan|andama ‘boxuit nap’,
Jumalan|kuva ‘wxona, o6pa3’, D umalan|kod’i
‘niepkoBb’, D umalan|pal’¢ca ‘0oxuuta’ u ap.).
CoOpaHHBIi S3BIKOBOYM MaTepuas U3 OMyOJINKOBaH-
HBIX UICTOYHHKOB, a TAK)KE TIPUBJICUEHHBIC TTOJIEBBIE
JTAHHBIC TIO3BOJIMJIM BBISIBUTH Psii HAMMEHOBAaHUI
3a0oseBaHuil, CoAep)KalIuX KOMIIOHEHT Jumalan
‘boxuit’: Jumalan kasse, Jumalan rubi ‘ocna’,
Jumalan|luoma, Jumalan|taudi, Jumalan|viga
‘HacmanHoe borom 3aboneBanue’. BosHukHOBe-
HHUE 3THX JIEKCEM, BEPOSITHO, MOXHO CBSI3aTh Kak
C pacrpoCTpaHeHHEM XPHCTHAHCTBA, TaK U C MHU-
(oNOrMYEeCKUMHU BO33PEHUSIMU O TOM, YTO 3a00-
JIEBaHUS MOTYT cTarh ‘bokpum HakazaHueM’. B
psfe JBYXKOMIIOHEHTHBIX JIEKCeM, O00O03Hadaro-
[IUX MPUPOJTHBIC SIBICHUS U HACEKOMBIX, BbIUJIE-
HSETCS TEeHUTHBHAs (opMa paccMaTprUBacMOTrO
cinoBa — Jumalan ‘boxwit’ (Hanp., jumalan|lehmd,
Jjumalan|l’ehmdine ‘00xbst KOpoBKa’, jumalan|jyry
‘rpoM u Momuus’', d 'umalan|bembel ‘pangyra’ u
Ip.). YIOMSIHYThIE Kapesios3bIYHble HAUMEHOBAaHUS
BO3HUKJIU T0]] BIUSHUEM MPUOATTUHCKO-PHUHCKUX
Y CJIaBSHCKUX SI3bIKOB.
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Cnucok cokpanieHuii

oour. — 6onrapc1<1/n71 SA3BIK, BCIIC. — BEIICCKUI SA3BIK, Kap. — Kapenbcxnﬁ SA3BIK, JIUBB. — JIMBBUKOBCKOC Hape€iue, Jrod. —
JIFOAMKOBCKOC HApeYueC, MOJLCK. — MMOJIbCKUM A3BIK, PYC. — pYCCKI/Iﬁ A3BIK, pyC.apXaHIrei. — apXElHl"eJ'IBCKI/Iﬁ TOBOPp pYCCKOro
S3bIKaA, CK. — COOCTBEHHO KapeJIbCKOC HapeInue, TB.I. — TBepCKOﬁ TOBOp, XOpBar. — XOpBaTCKI/Iﬁ SA3BIK, YCII. — YEIICKUH SI3BIK
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